Acts 19:36



 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the predicate genitive from the neuter plural adjective ANANTIRRĒTOS, meaning “not to be contradicted, undeniable.”
  “The genitive substantive makes an assertion about another genitive substantive, much like a predicate nominative does.  The difference, however, is that with the predicate genitive the equative verb is a participle (in the genitive case) rather than a finite verb.  This category is relatively uncommon.”
  Then we have the genitive absolute from the neuter plural present active participle of the verb EIMI, meaning “to be: are.”


The present tense is an aoristic present, which considers the state of being as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the subject (‘these things’) produces the state of being what they are.


The participle is a conditional (in this case a first class condition—the assumption of a fact) participle, which is translated by the word “since.”

The ‘subject’ of the participle follows in the genitive neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  There is no Greek word in this statement for the translation ‘facts’ as found in the NASV.  The statement makes perfect sense without the additional English word.

“Therefore, since these things are undeniable,”
 is the predicate nominative neuter singular present active participle from the verb DEI, meaning “it is necessary; one must.”
  With this we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it is.”  We have a present periphrastic construction here.


The present tense is an aoristic-customary present for a present state of being that is reasonably expected to occur and continue.


The active voice indicates that the situation demands this state of being on the part of the crowd.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have indirect discourse with an accusative-infinitive construction.  The ‘subject’ of the infinitive is the accusative second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the crowd in the theater.  The ‘verb’ associated with the ‘subject’ is the present active infinitive of HUPARCHW, which is used here as a synonym from EIMI, and means “to be.”


The present tense is a progressive present for an action that is expected to begin now and continue.


The active voice indicates that the crowd is to produce the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which demands the word “that” in the English translation.

With the infinitive we have the accusative direct object from the second person masculine plural perfect passive participle of the verb KATASTELLW, which means “to be restrained, to be quiet or to be calm Acts 19:36.”
  All three meanings apply here.


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being.


The passive voice indicates that the crowd receives the action by acting upon themselves.


The participle is ascriptive, but is used in combination with HUPARCHW as a periphrastic construction.

“it is necessary that you be calm”

 is the connective or additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the neuter singular negative cardinal adjective MĒDEIS with the adjective PROTETĒS, meaning “nothing impetuous, rash, reckless, thoughtless 2 Tim 3:4; Acts 19:36.”
  Finally, we have the present active infinitive from the verb PRASSW, which means “to do.”


The present tense is a customary present, describing what is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the crowd is to produce the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, used in conjunction with the previous infinitive of indirect discourse.

“and do nothing rash.”

Acts 19:36 corrected translation
“Therefore, since these things are undeniable, it is necessary that you be calm and do nothing rash.”
Explanation:
1.  “Therefore, since these things are undeniable,”

a.  The city official continues his statement with a logical conclusion based upon his previous statement that the Ephesian city is the temple keeper of the great Artemis and of the image fallen from heaven.

b.  As far as the people of the Roman Empire were concerned and especially the people of Ephesus, it was an undeniable fact that Ephesus was the “temple keeper” of the goddess Artemis.  Her main temple was in the city of Ephesus as an undeniable fact.


c.  It was also an undeniable fact that the people believed that the image of Artemis in the temple was an image fallen from heaven, which had then been placed in the temple and worshipped.


d.  These two undeniable facts then become the basis for the city clerk’s conclusion.

2.  “it is necessary that you be calm”

a.  There is something the people of Ephesus must do, if they expect Ephesus to remain the temple keeper of Artemis—they had better remain calm.  If they don’t remain calm, then the implication is that the Roman army will step in and make everything calm by creating a lot of dead bodies.  Dead bodies tend to be calm, and the Romans like peace and quiet, which is why they killed everywhere they went to achieve that peace and quiet.


b.  The Romans wanted situations to remain under control.  The city official is reminding the people that if they wanted to retain they freedom to worship Artemis, then they must remain calm and under control.


c.  Calm was absolutely necessary in order to retain the freedoms this city-state had.  If they get too far out of control, especially against a Roman citizen such as Paul, then the Roman authorities will come down hard and swift on them.  Then their worship of Artemis will cease to mean anything.


d.  There is also the implied danger that the Romans might simply destroy the temple of Artemis and put an end to the people having any further excuse for rioting.  That would really end the financial success of Demetrius and the craftsmen’s unions.

3.  “and do nothing rash.”

a.  Therefore, the logical conclusion is to remain calm and do nothing rash.  Think about what you are doing before you lose everything you have is the suggestion of the city clerk.


b.  Dragging innocent men before the crowd was rash.  They had done nothing wrong.  The people were out of control and in an emotional frenzy.  The crowd had turned into a mob and was about to kill innocent men.  The Roman authorities would never tolerate such behavior, because if they let it happen once, then it would keep on happening in the future.


c.  So the city clerk makes a suggestion that is really a dire warning.


d.  The application to us is obvious.  We are to do nothing rash in the spiritual life, but think before we act.  Think long and hard before we act.  And often we don’t need to act at all, but simply put the matter in the Lord’s hands and let Him act, while we stand still and watch the deliverance of the Lord.


e.  The clerk is basically making the same argument to the crowd—if Artemis really is the goddess of this city, then the people have nothing to be concerned about and certainly nothing about which they should act rashly.


f.  Lenski adds this thought to the background of this statement: “If we ask why he did not interfere sooner, the address itself answers that question.  What he says about Demetrius and those with him reveals that he did not rush into the meeting uninformed in order to stop the clamor; he waited until he had full and correct information on the affair down to the part Demetrius had played in it.  When he had what he needed he interfered.”
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